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ont été instruits de l‘utilisation sûre de cet appareil et des 
risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
cet appareil. Le nettoyage et la maintenance domestique 
de l‘appareil ne doit pas être effectué par un enfant sans 
surveillance.

  Toujours tenir les enfants à l’écart du produit. Les enfants 
sous-estiment souvent les dangers. Ranger l’outil dans un 
local sec et fermé, et hors de portée des enfants.

  Absolument veiller à ce que des personnes ou des animaux 
ne soient pas touchés par les agrafes et les clous. Autrement, 
il existe un risque de blessures.

  Portez une tenue de protection personnelle et 
toujours des lunettes de protection. Ceci s’ap-
plique également à toute personne exécutant 

des tâches de support ou maintien pendant le travail avec 
l’appareil. 

  PRUDENCE ! Ne jamais poser les mains à côté ou devant 
l’agrafeuse à main sur la surface à usiner pour prévenir tous 
risques de blessures en cas de dérapage.

  Contrôler avant chaque usage que l’appareil est en parfait 
état de fonctionnement. Toute pièce de l’appareil endom-
magée peut causer des blessures.

  Contrôler le montage correct de toutes les pièces. Risque 
de blessures en cas de montage incorrect. 

  Soyez toujours attentif et vigilant quelle que soit la tâche 
exécutée. Toujours procéder avec prudence lors du travail. 
Le moindre instant de distraction peut être à l’origine de 
blessures.

  Avant le transport ou le stockage de l’agrafeuse à main, 
vérifier que le chargeur ne contienne pas d’agrafes ou  
de clous.

FR/BEFR/BEFR/BEFR/BEDKDKDKDK

  Der skal passes på, at mennesker eller dyr under ingen om-
stændigheder bliver ramt at klammer eller søm, da dette kan 
føre til kvæstelse.

  De bør iføre dem sikkerhedsudstyr og øjebeskyt-
telser. Det gælder for personer der under arbej-
de med apparatet sørger for at støtte og holde.

  FORSIGTIG! Hænderne må aldrig støtte ved siden af el-
ler foran hæftepistolen og materialet der skal behandles. 
Hvis man mister fæstet, kan man komme til skade.

  Før hæftepistolen tages i brug skal man hver gang sikre sig 
at den befinder sig i fejlfri tilstand. Beskadigede dele rum-
mer risiko for tilskadekomst. 

  Det skal kontrolleres at alle dele er monteret korrekt.  
Ukorrekt montage rummer risiko for tilskadekomst.  

  Bevar opmærksomheden og pas på hvad De laver. Brug 
hæftepistolen med fornuft. Bare et øjebliks uopmærksom-
hed kan resultere i tilskadekomst.

  Når hæftepistolen transporteres eller lægges bort må det 
ikke findes hæfteklammer eller søm i apparatet. 

 Betjening

 Påfyldning af klammer / søm

 FORSIGTIG! Der må kun anvendes de klammer og søm der 
er beskrevet i nærværende vejledning (se „Klammer / søm“). 
Kun sådan undgår man at maskinen bliver beskadiget.
Bemærk: De kan arbejde med tre forskellige typer af klammer- /  
søm i denne hæftepistol. Det er hæfteklammer, U-klammer og 
T-søm. 

Man går til værks på følgende måde:
1.  Klammeskyderen 3  trykkes let indad og trækkes samtidig 

nedefter. Klammeskyderen 3  trækkes derpå helt ud af 
magasinet 5  (se illustration A). 

2.  Klammer og T-søm skubbes ind i magasinet 5 .

DKDKDKDK

if they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

  Always keep the product out of reach of children. Children 
often underestimate danger. Store the device indoors in an 
enclosed, dry place where it cannot be reached by children.

  Ensure that staples and nails cannot under any circumstanc-
es strike people or animals. Failure to observe this advice 
may lead to injury.

  Wear personal protective equipment and always 
wear safety glasses. This also applies to people 
who may be helping with the work by support-

ing or holding the workpiece. 
  CAUTION! Do not support yourself with your hands under 

any circumstances near or in front the stapler gun or on the 
surface being tacked. One slip may result in injury.

  Every time before you use the device, check that it is in 
perfect condition. Damage to any of its components may 
lead to injury.

  Check that all parts have been assembled and fitted prop-
erly. Incorrect assembly or fitting may lead to injury. 

  Remain alert at all times and always watch what you are 
doing. Proceed with caution. Just one moment of inattention 
during assembly may lead to injury.

  Before moving or putting away the stapler gun, check that 
there are no staples or nails still in the device.

 Operation

	 Filling with staples / nails

 CAUTION! Use only the staples and nails described in 
these operating instructions (see “Staples / nails”). Failure to 
observe this advice may result in damage to the device.

Type A (mm) B (mm) C (mm)

Agrafes 
 
 
 
 

B

A
C

4 à max. 14 11,3 1,2 à max. 1,3

Agrafes en U 
 
 

 

B

A

C

10 à max. 12 6,3 1,2 à max. 1,3

Clous en T 
 
 

 

B

A

C

10 à max. 14 1,8 à 
2,0

1,2 à max. 1,3

 Consignes de sécurité

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE !

   DANGER DE 
MORT ET D‘ACCIDENT POUR LES EN-
FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 

Ne jamais laisser les enfants manipuler sans surveillance 
le matériel d‘emballage. Risque d‘étouffement. Tenir le 
produit éloigné des enfants. Le produit n’est pas un jouet.

  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 
plus ainsi que par des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d‘expé-
rience et de connaissance que sous surveillance ou s‘ils 

n‘assume aucune responsabilité pour les dommages causés 
suite à une utilisation contraire à celle décrite. Le produit n‘est 
pas destiné à l‘utilisation professionnelle.

 Description des pièces

1  Vis d‘ajustage
2  Levier
3  Poussoir
4  Crochet

5  Chargeur par le bas 
6  Ailes latérales
7  Ejection

 Contenu de livraison

Contrôlez immédiatement après le déballage le contenu de li-
vraison en ce qui concerne l‘intégralité du contenu de livraison, 
ainsi que l‘état irréprochage du produit et de toutes ses pièces. 
N‘assemblez en aucun cas le produit, si le contenu de livraison 
ne devait pas être complet.

 1 Agrafeuse manuelle
500 Agrafes 8 mm
500 Agrafes en U 12 mm
500 Clous en T 10 mm
 1 Mode d’emploi

 Agrafes / clous

Remarque : Les pièces de précision de l’appareil sont 
adaptés aux types d’agrafes et de clous suivants en vente 
dans le commerce :

Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d‘emploi !

Respecter les avertissements et consignes  
de sécurité !

Danger de mort et risque de blessure pour les 
enfants et les enfants en bas âge !

Portez une tenue de protection personnelle et 
toujours des lunettes de protection. 

Agrafeuse manuelle

  Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Avant la première mise en service, vous  

devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les 
consignes de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage 
décrit et les domaines d’application cités. Conserver ces ins-
tructions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, 
remettez-leur également la totalité des documents.

 Utilisation conforme

L’agrafeuse à main est exclusivement conçue pour agrafer du 
carton, du matériel isolant, du cuir, du textile (fibre textile ou 
naturelle) et des matériaux fins similaires sur du bois dur, du bois 
tendre, des panneaux agglomérés ou de type contreplaqué. 
Une autre utilisation que celle décrite ci-dessus ou une modifi-
cation du produit n‘est pas permise et peut mener à des bles-
sures et / ou à un endommagement du produit. Le fabricant 

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
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IAN 322487_1901
Opbevar kassebonen og artikelnummeret (f.eks. IAN 
123456_7890) som dokumentation for købet, så disse  
kan fremvises på forespørgsel.

  Bortskaffelse

Emballagen består af miljøvenlige materialer der kan bortskaffes 
over genbrugsstationen.

Du kan høre mere om mulighederne for bortskaffelse af et  
udtjent produkt ved at henvende dig til din kommune eller din 
bys forvaltning.

 Tips

1.  Fyld altid kun samme slags søm / clips i hæftemaskinen. 
På den måde opnås et vedvarende godt hæfteresultat.

2.  Sikker før opfyldning af hæftemaskinen med en anden 
slags søm / clips, at der ikke er flere af den før anvendte 
slags søm / clips i hæftemaskinen.

  Rensning og pleje

	 	Anvend under ingen omstændigheder ætsende eller  
skurende rengøringsmidler. 

  Produktet skal altid være ren, tør og fri for olie eller  
smøringsfedt.

	 Brug en let fugtig, fnugfri klud til rengøringen. 

 Service

  For at undgå transportskader skal De forpalke produketet 
sikkert eller De skal anvende originalemballagen.

Conmetall Meister-produkter er underlagt en streng kvalitetskon-
trol. Skuller der alligevel opstå en funktionsfejl, så bedes De 
venligst indsende produktet til vores serviceadresse. En kort be-
skrivelse af defekten forkorter fejlfindingen og reparationstiden. 
Under garantitiden bedes De vedlægge kvitteringen til produktet. 
Såfremt det ikke drejer sig om en garantireparation, så vil vi 
udstede en regning i forbindelse med reparationen til Dem.
Vigtigt! Vi henviser udtrykkeligt på at vi iht. produktansvarslo-
ven ikke skal stå inde for de gennem vores produkter opståede 
skader, såfremt disse blev forårsaget gennem uhensigtsmæssig 
reparation eller ved en udskiftning af ikke vores originale, hen-
holdsvis af os tilladte dele.

-  Fastgørelse af beskyttelsesfolier for materialer til  
varmeisolering.

- Fastgørelse af dekorationsmaterialier.

 Clips fjernes

  PAS PÅ! FARE FOR PERSONSKADER! 
  Vær opmærksom på, at betjeningshåndtaget 2  ikke  

trykkes ved en fejl.
  Krogen 4  skubbes under klammerne eller sømhovedet 

(se illustration F). 
  Den bageste del af hæftepistolen løftes let opad, så  

klammen eller sømmet kan trækkes ud af emnet. 

  Fastklemte hæfteklammer  
skal tages ud af maskinen

Under arbejdet kan klammer og søm sætte sig fast i hæftepi-
stolen. Klammer der har sat sig fast, fjernes sådan:
1.  Klammeskyderen 3  trykkes let indad og trækkes samtidig 

nedefter. Klammeskyderen 3  trækkes derpå helt ud af 
magasinet 5 .

2.  Hæftepistolen vendes om så magasinet 5  vender opad.
3.  Magasinet 5  trykkes ved sidestøtterne 6  bagud, og 

magasinet 5  trækkes opad (se illustration E).
4.  De fastklemte klammer trækkes ud af magasinet 5 .
5.   Magasinet 5  trykkes bagud ved sidestøtterne 6  og 

trykkes nedad indtil det låser sig fast, så magasinet 5   
fikseres igen.

Bemærk: Hæftepistolen skal tages ud af drift i tilfælde af større 
uregelmæssigheder (beskadigelser af huset osv.). Hæftepistolen 
skal i givet fald repareres af en fagmand. Vær opmærksom på 
at der kun må anvendes originale reservedele ved reparationer. 

  FORSIGTIG! Sørg for at klammer og anbringes rigtigt i 
magasinet (se illustrationerne B, C, D).

3.  Klammeskyderen 3  føres atter ind i magasinet 5 . Klam-
meskyderen 3  trykkes let indad og trækkes samtidig op-
efter så den bliver fikseret.

 Indstilling af slagkraft

   FORSIGTIG! Justeringsskruen 1  må aldrig drejes kom-
plet ud af hæftepistolen. Noget sådant rummer risiko for 
beskadigelse af maskinen.

  Justeringsskruen 1  drejes ud i drejeretningen  hvis  
slagkraften skal reduceres. 

  Justeringsskruen 1  drejes indaf i drejeretningen  hvis 
slagkraften skal forøges.

 Hæftning

  FORSIGTIG! Hænderne må aldrig støtte ved siden af  
eller foran hæftepistolen og materialet der skal behandles. 
Hvis man mister fæstet, kan man komme til skade.

Man går således til værks:
1.  Mundingen 7  trykkes ind imod det sted hvor der skal 

hæftes.
2.  Eventuelt tilpasser man maskinens slagkraft til materialer, 

klammer eller søm.
3. Aftrækkeren 2  trykkes kraftigt nedad.

Eksempler på anvendelse: 
Hæftepistolen er blandt ander velegnet til følgende anvendelser:
- Fastgørelse af betræk på siddeflader på stole.
-  Fastgørelse af  kantlister på overgangsområder af  

væg- og gulvbelægninger.
-  Spænding og hæftning af lærreder i billedrammer.

Type A (mm) B (mm) C (mm)

U-klammer 
 
 

 

B

A

C

10 til maks. 12 6,3 1,2 til  
maks. 1,3

T-søm 
 
 

 

B

A

C

10 til maks. 14 1,8 til 2,0 1,2 til  
maks. 1,3

Sikkerhedsregler

ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER OG ANDRE DOKUMEN-
TER BØR OPBEVARES TIL FREMTIDIG BRUG!

   RISIKO FØR BØRNS 
LIV OG HELBRED! Børn må aldrig være ale-
ne med indpakningsmaterialet uden opsyn. Der 

er fare for kvælning. Hold produktet væk fra børn. Produktet 
er ikke noget legetøj.

  Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opad, samt 
af personer med forringede fysiske, følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med mangel på erfaring og viden, når 
de er under opsyn eller iht. sikker brug af apparatet blev 
vejledt og forstod de derudaf resulterende farer. Børn må 
ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke gennemføres af børn uden opsyn.

  Børn skal holdes borte fra hæftepistolen. Børn kan som  
regel ikke vurdere faremomenterne. Apparatet skal opbe-
vares i et tørt, lukket rum og tilgængeligt for børn. 

 Beskrivelse af dele

1  Justeringsskrue
2  Betjeningshåndtag
3  Klipseskubber
4  Krog 

5  Lademagasin
6  Sidevinge
7  Skudåbning

	 	Leveringensomfang

Kontroller umiddelbart efter udpakningen, at alle dele er leveret 
med og at produktet og alle delene befinder sig i en upåklage-
lig tilstand. Saml ikke produktet, hvis ikke alle dele er leveret med.

 1 Hæftepistol
500 Hæfteklammer (8 mm)
500 U-klammer (12 mm)
500 T-søm (10 mm)
 1 Betjeningsvejledning

 Klammer / søm

Bemærk: Apparatets præcisionsdele er tilpasset efter  
følgende, normale typer af hæfteklammer og -søm:

Type A (mm) B (mm) C (mm)

Hæfteklammer 
 
 
 
 

B

A
C

4 til maks. 14 11,3 1,2 til  
maks. 1,3

De anvendte piktogrammers legende

Læs betjeningsvejledning!

Overhold advarsels- og sikkerhedshenvisninger!

Livs- og ulykkesfare for småbørn og børn!

Bær personligt sikkerhedsudstyr og altid et par 
sikkerhedsbriller.

Hæftepistol

  Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. 
Dermed har De besluttet Dem for et førsteklasses 
produkt. Gør Dem fortrolig med apparatet inden første 

ibrugtagning. Læs hertil den efterfølgende betjeningsvejledning 
omhyggeligt igennem. Benyt kun produktet som beskrevet og 
til de angivne formål. Opbevar denne betjeningsvejledning 
omhyggeligt. Hvis De giver produktet videre til andre, så skal 
vejledningen også følge med.

 Formålsbestemt anvendelse

Hæftepistolen er udelukkende beregnet til hæftning af pap, iso-
leringsmateriale, læder, stof (tekstil- og naturfibre) og lignende, 
lette materialer af hårde og bløde træsorter, spånplader eller 
krydsfinerslignende materiale. En anden anvendelse end be-
skrevet ovenfor eller en ændring af produktet er ikke tilladt og 
kan føre til personskader og / eller beskadigelser på produktet. 
Producenten hæfter ikke for skader, der er opstået ved anven-
delse i strid med produktets bestemmelse. Produktet må ikke 
anvendes til erhvervs mæssige formål.

products, if these were caused by improper repair, or if parts 
were replaced not using our original parts or parts approved 
by us.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
GERMANY
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Please have your receipt and the item number (e.g.  
IAN 123456_7890) ready as your proof of purchase when 
enquiring about your product.

 Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details 
of how to dispose of your worn-out product.

Note: Do not use the stapler gun if it shows more serious defects 
(damage to body etc.). If necessary have your stapler repaired 
by a qualified specialist. Take note that the manufacturer’s orig-
inal spare parts only should be used in any repair.

	 Tips

1.  In order to have a good quality of stapling, it is suggested 
to fill only one of staple / nail type in the staple gun in 
each time.

2.  When you want to change other types of staples, please 
make sure all remaining staples /nails are used up or not 
in staple gun before insert other types of staples / nails.

 	Cleaning and care

  Never use corrosive or abrasive cleaning agents. These 
may damage the surface of the product.

  The product must be kept clean, dry and free of oil or  
lubricants at all times.

  Clean the product with a slightly dampened, non-fluffing cloth.

 Service

  Securely pack the product or use the original packaging 
to prevent transport damage.

Conmetall Meister products are submitted to strict quality con-
trol. If a malfunction occurs, however, please send the product 
to our service address. A brief description of the defect will 
speed up troubleshooting and repairs. Please include the sales 
receipt with the product during the warranty period. If the repair 
is not covered by warranty, we will invoice you for the repair.
Important! We expressly state that according to the Product 
Liability Act, we are not liable for damages caused by our 

Examples of use: 
The stapler gun is suitable for the following purposes:
-  Attaching coverings to the seating surface of chairs.
-  Attaching a skirting at the joint between wall and floor 

coverings.
- Stretching and stapling canvasses to frames.
-  Attaching protective films to insulation materials when  

installing thermal insulation.
- Attaching decorative materials.

	 Removing staples

  To avoid the risk of injury!
  Ensure that the operating handle 2  will not be pressed.
  Push the hook 4  under the staple or nail head (see Fig. F). 
  Pull the rear part of the stapler gun upwards to draw out 

the staple or nail from the workpiece.

	 	Removing jammed staples  
from the stapler gun

Staples or nails may become jammed in the stapler gun during 
operation. Remove jammed staples as follows:
1.  Press in the staple pusher 3  slightly and then pull it 

downwards. Then pull the staple pusher 3  completely 
out of the magazine 5 .

2.  Turn the stapler gun over so that the magazine 5  is 
pointing upwards.

3.  Press the magazine 5  at the side wings 6  backwards 
and pull the magazine 5  upwards (see Fig. E).

4.  Now remove the jammed staples from the magazine 5 .
5.   Press the magazine 5  at the side wings 6  backwards 

and press it downwards until it engages to fix the magazine 
5  back in place.

Note: You can use three different types of staples / nails in the 
stapler gun; flat crown staples, round crown staples and T-nails. 

Follow these steps:
1.  Press in the staple pusher 3  slightly and then pull it down-

wards. Then pull the staple pusher 3  completely out of 
the magazine 5  (see Fig. A). 

2.  Push the staples or the T-nails into the magazine 5 . 
  CAUTION! Ensure that the staples or T-nails are correctly 

inserted (see Figs. B, C, D).
3.  Push the staple pusher 3  back into the magazine 5 . Press 

in the staple pusher 3  slightly and then pull it slightly up-
wards to fix it in place.

	 Setting the impact force

  CAUTION! Never screw the adjusing screw 1  complete-
ly out of the stapler gun. This could result in damage to the 
device.

  Screw out the adjusing screw 1   to reduce the  
impact force.

  Screw in the adjusing screw 1   to increase the  
impact force.

	 Stapling

  CAUTION! Never support yourself by placing your hands 
near or in front of the stapler gun or the workpiece surface. 
A slip can result in injury.

Follow these steps:
1.  Press the staple eject opening 7  on the spot where you 

wish to staple.
2.  Adjust the impact force to suit the materials, staples or nails.
3. Press the operating lever 2  down firmly.

Type A (mm) B (mm) C (mm)

Flat crown  
staples 

 
 
 
 

B

A
C

4 to max. 14 11.3 1.2 to  
max. 1.3

Round crown 
staples 

 
 

 

B

A

C

10 to max. 12 6.3 1.2 to  
max. 1.3

T-nails 
 
 

 

B

A

C

10 to max. 14 1.8 to 2.0 1.2 to max. 1.3

Safety advice

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND INSTRUCTIONS IN 
A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE!

   DANGER OF LOSS OF 
LIFE AND ACCIDENT TO INFANTS AND 
CHILDREN! Never leave children unsupervised 

with the packaging materials. Danger of suffocation. Keep 
out of the reach of children. It is not a toy.

  This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 

damages caused by any use other than for the intended purpose. 
The product is not intended for commercial use. 

 Description of parts

1  Adjusting knob
2  Trigger
3  Carriage
4  Hook

5  Staple channel
6  Side wings
7  Driver

 Supply scope

Immediately after unpacking, check that the delivery is complete 
and that the product and all its parts are in perfect condition. 
Do not under any circumstances assemble the product if the 
delivery is incomplete.

 1 Hand-held stapler set
500 Staples (8 mm)
500 U-staples (12 mm)
500 T-nails (10 mm)
 1 Instructions for use

	 Staples / nails

Note: The precision components of the device are designed 
to use the following standard, widely available staples and nails:

List of pictograms used

Please read the operating instructions!

Observe the warnings and safety notices!

Danger of loss of life and accident to infants 
and children!

Wear personal protective equipment and  
always wear safety glasses.

Staple gun set

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 

for the first time. In addition, please carefully refer to the oper-
ating instructions and the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the indicated field of appli-
cation. Keep these instructions in a safe place. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

 Proper use

The stapler gun is intended exclusively for stapling cardboard, 
leather, cloth (textile or natural fibres) or similar lightweight 
materials on to hardwood, softwood, chipboard or similar ply-
wood-type materials. Any use other than previously mentioned 
or any product modification is prohibited and can lead to injuries 
and / or product damage. The manufacturer is not liable for any  
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DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Conmetall Meister-Produkte unterliegen einer strengen Qualitäts-
kontrolle. Sollte dennoch einmal eine Funktionsstörung auftreten, 
so senden Sie das Produkt bitte an unsere Service-Anschrift. 
Eine Kurzbeschreibung des Defekts verkürzt die Fehlersuche 
und Reparaturzeit. Während der Garantiezeit legen Sie dem 
Produkt bitte den Kaufbeleg bei. Sofern es sich um keine Ga-
rantiereparatur handelt, werden wir Ihnen die Reparaturkosten 
in Rechnung stellen.
Wichtig! Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir nach 
dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch unsere Produkte 
hervorgerufene Schäden einzustehen haben, sofern diese durch 
unsachgemäße Reparatur verursacht oder bei einem Teileaus-
tausch nicht unsere Originalteile bzw. von uns freigegebene 
Teile verwendet wurden.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 322487_1901
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produktes  
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

5.   Drücken Sie das Unterlademagazin 5  an den Seitenflügeln 
6  nach hinten und drücken Sie es nach unten bis es ein-

rastet, um das Unterlademagazin 5  wieder zu fixieren.

Hinweis: Nehmen Sie den Tacker bei größeren Störungen 
(Beschädigungen am Gehäuse etc.) außer Betrieb. Lassen Sie 
den Tacker ggf. von einer qualifizierten Fachkraft reparieren. 
Achten Sie darauf, dass bei eventuellen Reparaturen nur Ori-
ginal-Ersatzteile verwendet werden.

 Tipps

1.  Füllen Sie immer nur eine Sorte Nägel / Klammern in den 
Tacker ein. Auf diese Weise erhalten Sie ein gleichbleibend 
gutes Heft-Ergebnis.

2.  Stellen Sie vor dem Befüllen des Tackers mit einer anderen 
Sorte Nägel / Klammern sicher, dass sich keine restlichen 
Nägel / Klammern der vorher genutzten Sorte mehr im  
Tacker befinden.

 Reinigung und Pflege

  Verwenden Sie keinesfalls ätzende oder scheuernde Reini-
gungsmittel. Andernfalls kann die Oberfläche des Produkts 
beschädigt werden.

  Das Produkt muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, 
fusselfreies Tuch.

 Service

  Zur Vermeidung von Transportschäden verpacken Sie das 
Produkt sicher oder verwenden Sie die Originalverpackung.

NL/BENL/BE

DE/AT/CHDE/AT/CH

Anwendungsbeispiele: 
Der Tacker eignet sich unter anderem für folgende Anwendungen:
-  Befestigen von Bezugsstoffen an Sitzflächen von Stühlen.
-  Befestigen von  Randleisten an Übergangsbereichen 

von Wand- und Bodenbelag.
-  Spannen und Heften von Leinwänden an Bilderrahmen.
-  Befestigen von Schutzfolien für Isolationsmaterialien bei 

der Wärmedämmung.
-  Befestigen von Dekomaterialien.

 Klammern entfernen

  VORSICHT! VERLETZUNGESGEFAHR! 
  Achten Sie darauf, dass Sie nicht versehentlich den  

Bedienhebel 2  drücken.
  Schieben Sie den Haken 4  unter die Klammer oder den 

Nagelkopf (siehe Abb. F). 
  Ziehen Sie den hinteren Teil des Tackers nach oben, um die 

Klammer bzw. den Nagel aus dem Werkstück zu lösen.

 	Festgeklemmte Klammern  
aus dem Tacker entfernen

Während der Arbeit können sich Klammern und Nägel im Tacker 
verklemmen. Entfernen Sie klemmende Klammern wie folgt:
1.  Drücken Sie den Klammerschieber 3  leicht nach innen und 

ziehen Sie ihn dabei nach unten. Ziehen Sie den Klammer-
schieber 3  anschließend komplett aus dem Unterlade- 
magazin 5  heraus.

2.  Drehen Sie den Tacker um, so dass das Unterlademagazin 
5  nach oben zeigt.

3.  Drücken Sie das Unterlademagazin 5  an den Seitenflügeln 
6  nach hinten und ziehen Sie das Unterlademagazin 5  

nach oben (siehe Abb. E).
4.  Entfernen Sie nun die festgeklemmten Klammern vorsichtig 

aus dem Unterlademagazin 5 .

Gehen Sie wie folgt vor:
1.  Drücken Sie den Klammerschieber 3  leicht nach innen 

und ziehen Sie ihn dabei nach unten. Ziehen Sie den 
Klammerschieber 3  anschließend komplett aus dem  
Unterlademagazin 5  heraus (siehe Abb. A). 

2.  Schieben Sie die Klammern und T-Nägel in das Unterlade-
magazin 5 . 

  VORSICHT! Achten Sie auf das richtige Einlegen der 
Klammern und T-Nägel (siehe Abb. B, C, D).

3.  Schieben Sie den Klammerschieber 3  wieder in das  
Unterlademagazin 5 . Drücken Sie den Klammerschieber 
3  nach innen und ziehen Sie ihn leicht nach oben, um 

ihn zu fixieren.

 	Schlagkraft einstellen

  VORSICHT! Drehen Sie die Justierschraube 1  niemals 
komplett aus dem Tacker heraus. Beschädigungen des 
Gerätes können die Folge sein.

  Drehen Sie die Justierschraube 1  in Drehrichtung   
heraus, um die Schlagkraft zu verringern.

  Drehen Sie die Justierschraube 1  in Drehrichtung   
hinein, um die Schlagkraft zu erhöhen.

 Heften

  VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Tacker und der zu bearbeitenden Fläche ab, 
da bei einem Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

Gehen Sie wie folgt vor:
1.  Pressen Sie die Ausschussöffnung 7  auf die Stelle, die 

Sie heften wollen.
2.  Passen Sie ggf. die Schlagkraft den Materialien, Klammern 

oder Nägeln an.
3.  Drücken Sie den Bedienhebel 2  kräftig nach unten.

  Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Kinder unterschät-
zen häufig die Gefahren. Bewahren Sie das Gerät in einem 
trockenen, geschlossenen Raum unerreichbar für Kinder auf.

  Sorgen Sie dafür, dass keinesfalls Menschen oder Tiere von 
den Klammern und Nägeln getroffen werden. Andernfalls 
droht Verletzungsgefahr.

  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das gilt auch für die 
Person, die während der Arbeit mit dem Gerät 

Stütz- und Haltearbeiten verrichtet. 
  VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 

oder vor dem Tacker und der zu bearbeitenden Fläche ab, 
da bei einem Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

  Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass sich das Ge-
rät in einem einwandfreien Zustand befindet. Beschädigte 
Geräteteile können Verletzungen zur Folge haben.

  Kontrollieren Sie, ob alle Teile sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. 

  Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie immer darauf, 
was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Bereits 
ein Moment der Unachtsamkeit kann zu Verletzungen führen.

  Sorgen Sie dafür, dass sich beim Transport oder bei der 
Lagerung des Tackers keine Heftklammern oder Nägel mehr 
im Gerät befinden.

 Bedienung

 Klammern / Nägel auffüllen

 VORSICHT! Verwenden Sie nur die in dieser Bedienungs-
anleitung beschriebenen Klammern und Nägel (siehe „Klammern /  
Nägel“). Andernfalls drohen Beschädigungen des Gerätes.
Hinweis: Sie können mit dem Tacker drei unterschiedliche 
Klammer- / Nageltypen verarbeiten. Dazu gehören Heftklam-
mern, U-Klammern und T-Nägel. 

Typ A (mm) B (mm) C (mm)

U-Klammern 
 
 

 

B

A

C

10 bis  
max. 12

6,3 1,2 bis  
max. 1,3

T-Nägel 
 
 

 

B

A

C

10 bis  
max. 14

1,8 bis 2,0 1,2 bis 
max. 1,3

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND  
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

   LEBENS- UND UNFALL-
GEFAHR FÜR KLEINKINDER UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. Halten 
Sie das Produkt von Kindern fern. Das Produkt ist kein 
Spielzeug.

  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung

1  Justierschraube
2  Bedienhebel
3  Klammerschieber
4  Haken

5  Unterlademagazin
6  Seitenflügel
7  Ausschussöffnung

 	Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken den Liefer-
umfang auf Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand 
des Produkts und aller Teile.

 1 Handtacker-Set
500 Heftklammern (8 mm)
500 U-Klammern (12 mm)
500 T-Nägel (10 mm)
 1 Bedienungsanleitung

 Klammern / Nägel

Hinweis: Die Präzisionsteile des Gerätes sind auf folgende, 
handelsübliche Klammer- und Nageltypen abgestimmt:

Typ A (mm) B (mm) C (mm)

Heftklammern 
 
 
 
 

B

A
C

4 bis  
max. 14

11,3 1,2 bis  
max. 1,3

Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder  
und Kinder!

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.

Handtacker-Set

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ers-

ten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die  
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

 	Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Tacker ist ausschließlich zum Heften von Pappe, Leder, Stoff 
(Textil- bzw. Naturfaser) und vergleichbarem, leichtem Material 
auf Hartholz, Weichholz, Spanplatten oder sperrholzähnlichem 
Material bestimmt. Eine andere Verwendung als zuvor beschrie-
ben oder eine Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und / oder Beschädigungen des Produkts 
führen. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 

dient u het aankoopbewijs met uw product mee op te sturen. 
Voor zover het niet om een garantiereparatie gaat, zullen wij 
u een factuur voor de kosten van de reparatie meesturen.
Belangrijk! Wij willen u er uitdrukkelijk op attent maken, dat 
wij volgens de productaansprakelijkheidswet niet aansprakelijk 
zijn voor schade die wordt veroorzaakt door onze apparaten, 
voor zover deze door een onjuiste reparatie werden veroorzaakt 
of door niet-originele reserve-onderdelen resp. door ons toege-
stane onderdelen wordt veroorzaakt.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal 
DUITSLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de
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Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(bijv. IAN 123456_7890) als bewijs van aankoop bij de hand.

  Verwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen die u 
via de plaatselijke recyclingdiensten kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden, om het uitgediende artikel 
na gebruik af te voeren verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Opmerking: Neem het nietpistool in geval van ernstigere 
storingen (schade aan de behuizing enz.) niet meer in gebruik. 
Laat het nietpistool eventueel door een gekwalificeerde vakman 
repareren. Let op dat in geval van een reparatie alléén originele 
onderdelen worden gebruikt.

	 	Tips

1.  Vul altijd slechts één soort T-nagels of nietjes in het nietap-
paraat. Op deze wijze bereikt u een gelijkblijvend goed 
hechtresultaat.

2.  Waarborg vóór het vullen van het nietapparaat met een 
andere soort T-nagels of nietjes dat zich geen T-nagels of 
nietjes van de vooraf gebruikte soort meer in het nietap-
paraat bevinden.

 Reiniging en onderhoud

  Gebruik in geen geval bijtende of schurende reinigings-
middelen. 

  Het product moet steeds schoon, droog en vrij van olie  
of andere smeermiddelen zijn.

  Gebruik voor het schoonmaken een iets vochtige, niet 
pluizende doek.

 Service

  Voor het vermijden van transportschade dient u het product 
veilig te verpakken of de originele verpakking te gebruiken.

Conmetall Meister-producten worden aan een strenge kwaliteits-
controle onderworpen. Mocht desalniettemin een functionele 
storing optreden, kunt u het product aan ons service-adres op-
sturen. Een korte beschrijving van het defect verkort het zoeken 
naar de fout en de reparatieduur. Tijdens de garantieperiode 

NL/BENL/BENL/BE
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-  Bevestiging van bekledingsstoffen op zitvlakken van stoelen.
-  Bevestiging van  randlijsten in het overgangsbereik van 

wandbekleding en vloerbedekking.
-  Spannen en nieten van doeken op schilderijlijsten.
-  Bevestiging van beschermingsfolie voor isolatiemateriaal 

bij de warmte-isolatie.
-  Bevestiging van decoratiemateriaal.

	 	Nietjes verwijderen

  VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR LETSEL! 
  Let op de dat u de bedieningshendel 2  niet abusievelijk 

indrukt.
  Schuif de haak 4  onder de nietjes of de spijkerkop  

(zie afb. F). 
  Trek het achterste gedeelte van het nietpistool naar boven 

om het nietjes resp. de spijker uit het werkstuk te trekken.

	 	Vastgeklemde nietjes uit het  
nietpistool verwijderen

Tijdens de werkzaamheden kunnen nietjes en spijkers in het 
nietpistool blijven steken. Verwijder de vastzittende nietjes als 
onderstand beschreven:
1.  Druk de nietenschuif 3  iets naar binnen en trek hem daarbij 

naar beneden. Trek de nietenschuif 3  vervolgens compleet 
uit het magazijn 5 .

2.  Draai het nietpistool om, zodat het magazijn 5  naar  
boven wijst.

3.  Druk het magazijn 5  aan de zijvleugels 6  naar achteren 
en trek het magazijn 5  naar boven (zie afb. E).

4.  Verwijder nu de vastzittende nietjes uit het magazijn 5 .
5.   Druk het magazijn 5  aan de zijvleugel 6  naar achteren 

en druk het naar beneden totdat het vastklikt om het ma-
gazijn 5  weer te fixeren.

Werkwijze:
1.  Druk de nietenschuif 3  iets naar binnen en trek hem daarbij 

naar beneden. Trek de nietenschuif 3  vervolgens compleet 
uit het magazijn 5  (zie afb. A). 

2.  Schuif de nietjes en T-spijkers in het magazijn 5 . 
  VOORZICHTIG! Let op de juiste plaatsing van de nietjes 

en T-spijkers (zie afb. B, C, D).
3.  Schuif de nietenschuif 3  weer in het magazijn 5 . Druk 

de nietenschuif 3  iets naar binnen en duw hem daarbij 
iets naar boven om hem te fixeren.

 Slagkracht instellen

  VOORZICHTIG! Draai de afstelschroef 1  nooit compleet 
uit het nietpistool. Het apparaat kan hierdoor worden be-
schadigd. 

  Draai de afstelschroef 1  in draairichting  eruit om de 
slagkracht te verminderen.

  Draai de afstelschroef 1  in draairichting  erin om de 
slagkracht te verhogen.

	 	Nieten

  VOORZICHTIG! Steun in géén geval met uw handen 
naast of vóór het nietpistool of het te bewerken oppervlak 
omdat in geval van wegglijden gevaar voor letsel bestaat.

Werkwijze:
1.  Druk de schietopening 7  op de plaats die u vast wilt nieten.
2.  Pas de slagkracht eventueel aan het materiaal, de nieten 

of de spijkers aan.
3.  Druk de bedieningshendel 2  goed naar beneden. 

Toepassingsvoorbeelden:
Het nietpistool is onder andere geschikt voor de volgende  
toepassingen:

buiten het bereik van kinderen in een droge, gesloten 
ruimte.

  Waarborg dat in géén geval mensen of dieren door de 
nieten en spijkers worden getroffen. In het andere geval 
dreigt gevaar voor letsel.

  Draag naast de persoonlijke veiligheidsuitrusting 
altijd een veiligheidsbril. Dat geldt ook voor de 
persoon die tijdens de werkzaamheden met 

apparaat steun- en hulpwerkzaamheden uitvoert. 
  VOORZICHTIG! Steun in géén geval met uw handen 

naast of vóór het nietpistool of het te bewerken oppervlak 
omdat in geval van wegglijden gevaar voor letsel bestaat.

  Waarborg vóór ieder gebruik dat het apparaat in optima-
le staat verkeert! Beschadigde apparaatonderdelen kunnen 
tot letsel leiden.

  Controleer of alle onderdelen op de voorgeschreven wijze 
gemonteerd zijn. Bij ondeskundige montage bestaat gevaar 
voor letsel. 

  Wees steeds waakzaam en let altijd op wat u doet. Ga met 
overleg te werk. Reeds een moment van onachtzaamheid 
kan tot letsel leiden.

  Waarborg dat zich bij het transport of de opslag van het 
nietpistool geen nietjes of spijkers meer in het apparaat 
bevinden.

 Bediening

 Nietjes / spijkers bijvullen

 VOORZICHTIG! Gebruik alléén de in deze handleiding 
beschreven nietjes en spijkers (zie „Nietjes / spijkers”). In het 
andere geval dreigt gevaar voor schade aan het apparaat.
Opmerking: Met het nietpistool kunt u drie verschillende 
niet- / spijkertypes verwerken. Daartoe behoren onder nietjes, 
U-nietjes en T-spijkers. 

Type A (mm) B (mm) C (mm)

U-nietjes 
 
 

 

B

A

C

10 tot max. 12 6,3 1,2 tot  
max. 1,3

T-spijkers 
 
 

 

B

A

C

10 tot max. 14 1,8 tot 
2,0

1,2 tot  
max. 1,3

Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJ-
ZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

   LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR ONGEVALLEN VOOR 
KLEINE KINDEREN EN JONGEREN! Laat 

kinderen nooit zonder toezicht hanteren met het verpakkings-
materiaal. Hier bestaat verstikkingsgevaar. Houd het pro-
duct van kinderen verwijderd. Dit product is géén speelgoed.

  Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook personen 
met verminderde psychische, sensorische of mentale vaar-
digheden of een gebrek aan ervaring en / of kennis worden 
gebruikt, als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat  
en de hieruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebrui-
kersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd.

  Houd kinderen steeds verwijderd van het product. Kinderen 
onderschatten de gevaren vaak. Bewaar het apparaat 

 Onderdelenbeschrijving

1  Stelschroef
2  Bedienhendel
3  Nietjesschuif
4  Haak

5  Laadmagazijn
6  Zijvleugel
7  Nietjesopening

 Inhoud van de levering

Controleer direkt na het uitpakken de omvang van de levering 
op volledigheid alsook de onberispelijke staat van het product 
en alle onderdelen. Monteer het product in geen geval, als de 
omvang van de levering niet volledig is.

 1 nietpistoolset
500 nietjes (8 mm)
500 U-klemmen (12 mm)
500 T-nagels (10 mm)
 1 gebruiksaanwijzing

 Nietjes / Spijkers

Opmerking: De precisieonderdelen van het apparaat zijn 
afgestemd op de volgende, in de handel verkrijgbare types 
nieten en spijkers:

Type A (mm) B (mm) C (mm)

Nietjes 
 
 
 
 

B

A
C

4 tot max. 14 11,3 1,2 tot  
max. 1,3

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht 
nemen!

Levensgevaar en kans op ongevallen voor  
kleuters en kinderen!

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en  
altijd een veiligheidsbril.

Nietpistoolset

  Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Maak u voor de eerste ingebruikname ver-

trouwd met het product. Lees hiervoor deze handleiding zorg-
vuldig door. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor het aangegeven gebruiksdoeleinde. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing goed. Geef alle documenten mee wanneer u het 
product aan derden geeft.

 Doelmatig gebruik

Het nietpistool is uitsluitend geschikt voor privé gebruik, voor 
het nieten van karton, isolatiemateriaal, leer, stof (textiel- resp. 
natuurvezel) en vergelijkbare materialen op hardhout, zacht-
hout, spaanplaat of multiplexachtig materiaal. Een ander ge-
bruik als eerder beschreven of een verandering van het product 
is niet toegestaan en kan tot letsel en / of beschadiging van het 
product voeren. Voor uit onbedoeld gebruik voortvloeiende 
schade is de fabrikant niet aansprakelijk. Het product is niet 
voor zakelijke doeleinden geschikt.

IAN 322487_1901
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence de l’article 
(par ex. IAN 123456_7890) à titre de preuve d’achat pour 
toute demande.

  Recyclage

L’emballage se compose de matières recyclables qui peuvent 
être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Les possibilités de recyclage des produits usés sont à demander 
auprès de votre municipalité.

  Nettoyage et entretien

  N‘utilisez en aucun cas des produits de nettoyage pour 
décaper ou récurer. 

  Le produit doit toujours rester propre et libre d‘huile ou  
de graisse de lubrification.

  Utilisez un chiffon légèrement humidifié et ne peluchant 
pas pour le nettoyage.

 Service après-vente

  Pour éviter les endommagements lors du transport, emballez 
le produit de manière sure ou utilisez l‘emballage d‘origine.

Les produits Conmetall Meister sont soumis à des contrôles de 
qualité stricts. Toutefois, en cas de dysfonctionnement, veuillez 
retourner le produit à notre adresse service après-vente. Une 
courte description du dysfonctionnement abrège la recherche 
de l‘erreur et le temps de réparation. Veuillez, pendant la pé-
riode de garantie, joindre votre bon d‘achat au produit. S‘il ne 
s‘agit pas d‘une réparation sous garantie, les frais de réparation 
vous seront facturés.
Important ! Nous attirons expressément votre attention sur 
le fait que, conformément à la loi sur la responsabilité du fait 
des produits, nous ne sommes pas responsables des dommages 
causés par nos produits, s‘ils sont dus à des réparations non 
conformes ou un remplacement par des pièces n‘étant pas 
d‘origine ou n‘ayant pas notre agrément.
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 	Retirer des agrafes coincées  
dans l’agrafeuse

Lors du travail, les agrafes et les clous peuvent se coincer dans 
l’agrafeuse à main. Procéder comme suit pour retirer les élé-
ments coincés :
1.  Légèrement enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le 

tirant vers le bas. Retirer entièrement le poussoir 3  du 
chargeur inférieur 5 .

2.  Tourner l’agrafeuse à main de manière à orienter le  
chargeur 5  vers le haut.

3.  Reculer le chargeur 5  en appuyant sur les ailettes latérales 
6  et remonter le chargeur 5  vers le haut (voir ill. E).

4.  À présent, enlever les agrafes coincées du chargeur 5 .
5.   Reculer le chargeur 5  en appuyant sur les ailettes laté-

rales 6  et l’enfoncer vers le bas jusqu’à l’enclenchement 
pour remonter et fixer le chargeur 5 .

Remarque : Ne plus utiliser l’agrafeuse à main en cas de 
pannes sérieuses (boîtier endommagé, etc.). Le cas échéant, 
faire réparer l’agrafeuse à main par un technicien qualifié. 
Veiller à ce toute réparation soit uniquement réalisée au moyen 
de pièces d’origine.

 Conseils

1.  N‘introduire qu‘une seule qualité de clous / d‘agrafes dans 
l‘agrafeuse-cloueuse. Un résultat d‘agrafage régulier est 
ainsi assuré.

2.  Avant de remplir l‘agrafeuse-cloueuse avec une autre  
qualité de clous / d‘agrafes, s‘assurer qu‘il ne reste aucun 
clou / aucune agrafe de la qualité utilisés auparavant dans 
l‘agrafeuse-cloueuse.

FR/BEFR/BE

 	Agrafer

  PRUDENCE ! Ne jamais poser les mains à côté ou devant 
l’agrafeuse à main sur la surface à usiner pour prévenir tous 
risques de blessures en cas de dérapage.

Procéder comme suit :
1.  Appuyer l’orifice d’éjection 7  sur l’endroit que vous  

voulez agrafer.
2.  Au besoin, adapter la puissance de frappe au matériaux, 

agrafes ou clous.
3.  Enfoncer fermement le levier 2  vers le bas. 

Exemples d’application : 
L’agrafeuse à main convient entre autres aux applications  
suivantes :
-  Fixation de tissus de revêtement sur les sièges de chaises.
-  Fixation de plinthes quart de rond dans la zone de la tran-

sition de revêtements muraux et de sol.
-  Tension et agrafage de toiles de lin sur des cadres.
-  Fixation de film protecteurs pour les matériaux isolant lors 

du calorifugeage.
-  Fixation de matériaux de décoration.

 Enlèvement des agrafes

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES! 
  Veiller à ne pas appuyer sur le levier 2  par mégarde.
  Pousser le crocher 4  sous l’agrafe ou la tête de clou 

(voir ill. F). 
  Tirer la partie arrière de l’agrafeuse à main vers le haut 

pour détacher l’agrafe ou le clou de la pièce.

 Utilisation

 Charger des agrafes / clous

 PRUDENCE ! Uniquement utiliser les agrafes et clous  
(voir «Agrafes / clous») recommandés dans ce mode d’emploi. 
Autrement, vous risquez d’endommager l’appareil.
Remarque : Cette agrafeuse permet d’utiliser trois types  
différents d’agrafes / clous. À savoir des agrafes, agrafes en 
U et clous en T. 

Procéder comme suit :
1.  Légèrement enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le 

tirant vers le bas. Ensuite, retirer entièrement le poussoir 3  
du chargeur inférieur 5  (voir ill. A). 

2.  Insérer les agrafes ou clous en T dans le chargeur  
inférieur 5 . 

  PRUDENCE ! Veiller à insérer correctement les agrafes 
et clous en T. (voir ill. B, C, D).

3.  Remonter le poussoir 3  dans le chargeur inférieur 5 . 
Enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le tirant légère-
ment vers le haut pour le fixer.

  Réglage de la puissance de frappe

  PRUDENCE ! Ne jamais entièrement dévisser 
  la vis de réglage 1  de l’agrafeuse à main. Vous risquez 

d’endommager l’appareil.
  Tourner la vis de réglage 1  dans le sens contraire de  

rotation  pour réduire la puissance de frappe.
  Tourner la vis de réglage 1  dans le sens de rotation  

pour augmenter la puissance de frappe.
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